Переводческий глоссарий
Содержание работы: сбор и систематизация наиболее частотных межъязыковых  соответствий в сфере основного словарного запаса.

Обязательными являются следующие глоссарии:

1. Контрастивная топонимика: по континентам и странам (включая подгруппы:  столица, наиболее крупные города, основные административные подразделения, реки, моря, рельеф /горы, равнины, возвышенности и т.п/.(600 единиц; 1 страна со столицей, крупнейшими городами, административными единицами и денежной единицей считается за 1 единицу)
2. Личные имена: постоянный фонд (исторические персонажи  в сфере политики, религии и культуры) и относительно меняющийся фонд (современные деятели) – в мировом и национальном масштабах. Объем – не менее 150 единиц на каждый фонд (итого не менее 300).

3. Лингвоэтнические соответствия (экзотизмы в иностранном и родном языках). Объем – не менее 60 единиц.

4. Фразеологизмы и устойчивые сочетания. Объем – не менее 100 соответствий.

5. Термины общественной жизни: обозначения ключевых (но не специальных) понятий политики, экономики, культуры, науки, социального обеспечения, экологии (объемом не менее 200 соответствий), а также клишированные  обороты, напр. в рус. «руководящие указания», «мрачные прогнозы» и пр. (по 50 в иностранном и русском языках, итого – не менее 100 соответствий).

6. Тематические группы лексики: птицы, звери, деревья, цветы. Списки лексики должны быть дополнены списками соответствий фразеологизмов и устойчивых сочетаний, в которых использованы лексические единицы данных групп.
Глоссарий составлен полностью, количество страниц: 63
Пишите:  ZuZushenka@mail.ru
Отвечу!!!
